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1. FEJEZET

Két domb állt egymás mellett. Az egyik neve Kameno, a másiké Makuyu. Közöttük a völgy. Az élet völgye. Mögöttük további lejtők és gerincek, minden látható rendszer nélkül. Mint sok-sok örök álmát alvó oroszlán. Akik soha nem ébrednek föl, mert teremtőjük nagy álmát alusszák.

Az élet völgyén vágott át a folyó. Ha a lejtőket nem borítják bokrok és erdők, a Kameno vagy a Makuyu tetejéről látni lehetett volna a vizet. Így azonban le kellett ereszkedni hozzá. Odalentről sem lehetett felmérni a folyó teljes hosszát, ahogy kecsesen, minden sietség nélkül kanyargott végig a völgyön, akár egy kígyó. A folyó neve Honia volt, a szó azt jelenti, gyógyulás vagy újjáéledés. A Honia soha nem száradt ki: mintha erős élni akarás segítette volna, hogy ellenálljon az aszálynak és az időjárás változásainak. Mindig ugyanúgy folytatta az útját, soha nem sietett, soha meg nem torpant. Az emberek látták ezt, és örültek neki.

A Honia volt Kameno és Makuyu lelke. Összekötötte őket. Az életnek ez az áramlása fogott egybe mindent, az embereket, a szarvasmarhákat, a vadállatokat és a fákat.

A völgyből nézve a két domb már nem hasonlított alvó oroszlánokra, akiket az élet közös forrása egyesít. Szembeszegültek egymással. Csak abból látszott, ahogy összenéztek, mint két vetélytárs, akik bármikor egymásnak eshetnek, hogy élethalálharcot vívjanak ennek az elszigetelt terepnek az egyeduralmáért.

Réges-régen kezdődött. Egy férfi jelent meg Makuyuban. Azt állította, hogy Gikuyu és Mumbi itt álltak meg hajdanán, Murungu társaságában, útban Mukuruwe wa Gathanga felé. A férfi szerint a látogatás után Makuyura szállt a hatalom. Nem mindenki hitt neki. Vagy nem azt suttogták és híresztelték mindig, hogy Gikuyu és Mumbi Kamenóban állt meg? Nem nőtt-e ki kis halom a földből, ahol megálltak Kamenótól délre? Murungu akkor azt mondta nekik:

Ezt a földet nektek adom, ó, te ember és te asszony. A tiétek, hogy uraljátok és műveljétek, ti és az utódaitok.

A föld termékeny volt. A gikuyu vidék egészét magába foglalta az égbolttal ölelkező egyik láthatártól egészen a felhőkbe rejtőző másikig. Így mesélték Kamenóban. Így élvezték ők a szellemi felsőbbrendűséget és a hatalmat.

Kameno bizonyságot is adott a történet hitelességéről. Szent liget nőtt ki azon a helyen, ahol Gikuyu és Mumbi állt; és az emberek még mindig tisztelettel adóztak neki. Az is nyilvánvaló volt, ha valaki vette a fáradságot, és utánaszámolt, hogy Kameno több hőst és vezetőt adott a közösségnek, mint bármelyik másik domb. Mugo wa Kibiro, a gikuyuk régi nagy látója is itt született. Felnövekedvén látomásait megosztotta mindazokkal, akik eljöttek, hogy lássák és hallják. Ám néhányan, akik cinikusabbak voltak a többinél, nem mentek el hozzá. Csalónak nevezték. Aztán egy éjszakán, amikor az emberek aludtak, a látó eltűnt a dombok közül. Hamarosan a dombvidéken túl fekvő földeken hallották hírét, Nyeriben, Kiambuban, Murangában, mindenütt a gikuyu vidéken. Még mindig az üzenetet hangoztatta, és így kiáltott:

Egy újabb nép jön majd ide, ruhájuk, akár a pillangóé.

És megjöttek a fehér emberek.

Ott volt még Kamiri, a nagy varázsló, akinek a varázstudománya a fehér embereket is zavarba hozta Murangában. A tudománya és csodatettei messze földre elvitték a hírét, még mielőtt a fehér ember mosolya és ajándékai legyőzték volna. Azt beszélték, ő is Kamenóban született. Akárcsak korábban Mugo, ő is otthagyta a dombvidéket a távolabbi földekért. A gerincek között túl szűk volt neki az élet.

És ott volt Wachiori, a nagy harcos, aki az ukabik és a maszájok ellen vezette az egész törzset. Fiatalkorában egyedül megölt egy oroszlánt. Amikor meghalt, egy elkóborolt fehér ember kezétől, a neve fennmaradt, és sok fiatal harcos példaképe lett.

A dombok elszigetelődtek a világtól. Az emberek a saját életüket élték, nem érdekelte őket, hogy mi történik a földjükön túl vagy azon kívül. A férfiaknak és az asszonyoknak nem volt mitől félniük. Az ukabik soha nem jöttek el eddig. Eltévedtek volna a dombok, gerincek és völgyek között. Még a Nyeribe vagy Kiambuba való többi gikuyu sem tudott jól tájékozódni a dombvidéken. Így hát a sok domb földjét békén hagyták, nem zavarták meg a külvilág kusza erői. Ezek az ősi dombok és gerincek voltak a vidék szíve és lelke. Tisztán és érintetlenül őrizték meg a törzsek varázslatait és rítusait. Az itt élő emberek együtt örültek, megajándékozták egymást a nevetés erejével és melegével. Néha harcoltak, de mindig egymással, és a kívülállóknak erről nem kellett tudniuk. Az idegenek előtt némák maradtak, nem árulták el a titkokat, amelyeknek őrizői voltak. Kagutui ka Mucii gathikawago Ageni. Az otthon olaja nem arra való, hogy idegenek bőrébe dörzsöljék.

Itt születtek az ország vezetői. Mert a dombok ugyan elszigetelődtek a világtól, de néhányan kimerészkedtek közülük. Ők, akiknek volt bátorságuk más életet és földet keresni, ők voltak a kiválasztott kevesek, akiket Murungu küldött a nép megmentésére nehéz időkben: Mugo, a nagy látó; Wachiori, a dicsőséges harcos; Kamiri, a hatalmas varázsló.

A dombok már idegennek látták őket. Az otthon olaja többé nem volt az övék. Azoké maradt, akik odabent éltek. Azoké, akiknek vére és csontjai a dombok nyelvét beszélték. A fák hallották, felnyögtek a szélben, és csendben maradtak. A madarak és az állatok hallották, és csendben figyeltek. Csak nagy néha válaszoltak, örömteli helyesléssel vagy dühödt üvöltéssel.
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2. FEJEZET

A dombok és a gerincek a távolból figyeltek. A síkság volt az egyetlen sima földterület a vidéken. Ha valaki megerőltette a szemét, és a ködös távolba bámult, láthatta az ukabik földjét. Minden békés volt ezen a síkon, melyről azt mesélték, hogy egyszer régen csatamező lehetett. Néhány szarvasmarha tépte és rágta a füvet, a többi elfeküdt és kérődzött, üres tekintettel bámulva a semmibe.

Hirtelen két fiú bukkant elő a bozótból. Verekedni kezdtek. A magasabbikat szokatlanul hosszú nyaka és végtagjai idősebbnek mutatták a koránál. Ő volt Kamau, Kabonyi fia, Makuyuból. A másik, Kinuthia, nála alacsonyabb, meglepően erős izomzattal. Lassú pillantású, széles szeme jól illett sima homlokához. A nagybátyjával élt egy faluban a két dombon túl, távol Makuyutól. Az apja korán meghalt.

A fiúk először azokkal az ágakkal küzdöttek, amelyeket a bokrok közt szakasztottak. A zöld vesszők egymásnak csattantak a levegőben, és hamarosan darabokra törtek. A fiúk elhajították a törmeléket, mire az egyik vessző eltalált egy tehenet, aki gyorsan talpra kecmergett ijedtében. Néhány lépésnyire eltávolodott a verekedő párostól, és közben két másik tehenet is felébresztett. Aztán az ellenkező irányba nézett, már nem érdekelte a küzdelem.

Kamau és Kinuthia birkóztak. A két fiú egymásba fonódott karral körözött, egyikük sem tudott felülkerekedni a másikon. Kinuthia megpróbálta felemelni Kamaut, és elgáncsolni a jobb lábával. Nem sikerült. Kamau szintén próbálkozott. Bár nem szokott hangoskodni, most ékesszólóan fenyegetőzött.

Most megtudod, ki vagyok!  figyelmeztette Kinuthiát, miközben jobb térdével a gyomrába rúgott.

Te barom!  kiáltott fel Kinuthia fájdalmában.

Te hiéna!

Vagy te!  sziszegte Kinuthia.

Kinuthia sokkal összeszedettebbnek látszott, és a kívülálló számára úgy tűnhetett, ő lesz a győztes. De hamarosan megbotlott egy éles kőben, és hasra vágódott. Kamau fölébe hajolt, és Kinuthia kezét a feje mögé szorította. Komor arca eltorzult, ahogy Kinuthia arcába fejelt, a fiúnak eleredt az orra vére. A Kamau térde alá szorult Kinuthiának mindene sajgott. Feldobta magát a levegőbe, azt remélve, hogy két lába közé kaphatja Kamau nyakát. De ütések záporoztak rá, és ettől összezavarodott, nem tudta, mikor és honnan várja a következő csapást.

Két együtt elkóborló tehén feléjük fordította a fejét, és a küzdelmet nézte. Kis idő elteltével lesunyt fejjel, a nyelvüket nyújtogatva tépték, rágták tovább a füvet, mint a társaik.

Ekkor újabb fiú rohant oda a távolabb legelésző tehenek mellől.

Azonnal hagyjátok abba!  kiáltotta kifulladva, ahogy odaért a másik kettőhöz. Kamau szünetet tartott, de továbbra is Kinuthián ült.

Miért verekedtek?

Csúfolódott  felelte Kamau.

Hazudik! Kinevetett engem, mert az apám szegényen halt meg, és…

Azt mondta, hogy az apám a fehér emberek szolgája!

Mert az is!

Te koldus!

Fehér ember szolgája!

Te… te…

Kamaut elöntötte a düh. Belecsípett Kinuthiába. Ő pedig kérlelően nézett az új fiúra.

Hagyd ezt abba, Kamau! Vagy nem esküdtünk meg, hogy mi, akik a dombok között születtünk, bajtársak leszünk?  Tehetetlennek érezte magát. Még csak három napja, hogy testvérré fogadták egymást.

Miért törődnék azzal, aki az apámat sértegeti?  kérdezte Kamau.

Miért ne sértegetném?  vágott vissza Kinuthia könnyek között.

Csak rajta!

Úgy is lesz!

Azt próbáld meg!

Kamau és Kinuthia újból egymásnak estek. A harmadik fiú ellenállhatatlan késztetést érzett, hogy Kamaura vesse magát. Kitépett egy fűszálat, és rágcsálni kezdte, szeme nagyra kerekedett a dühtől és a félelemtől.

Kamau!  tört ki belőle.

Remegett a hangja, és Kamaut megborzongatta a félelem. Belenézett a másik rászegezett, égő tekintetébe. Engedelmeskedett a kimondatlan parancsnak. De az arca a szokásosnál is sötétebb színt öltött. Eloldalgott, úgy érezte, megalázták, és gyűlölte magát, amiért beadta a derekát. Kinuthia bizonytalanul talpra állt, és hálásan nézett a fiúra, aki lehajtott fejjel bámult egy pontra. A büszkeséget és a diadalt, ami elöntötte, amikor Kamau engedelmeskedett neki, ugyanolyan hirtelen felváltotta a megbánás, hogy ezt tette vele. Talán jobb érzés lett volna, ha Kamau ellenszegül, és erővel kell leállítania.

A fiút Waiyakinak hívták, és ő volt Chege egyetlen fia. Még nagyon fiatal, nem egyidős Kamauval vagy Kinuthiával. A második születésén sem esett át. Viszont a korához képest nagyra nőtt. A teste izmos és jó felépítésű. A haja erős és száraz, a gyűrűk határozott vonalba rendeződtek a homlokán. Bal szeme felett enyhén ívelt sebhely húzódott, amit egy vadkecske ejtett rajta. Amikor a kecske üldözőbe vette az egyik pásztorfiút, Waiyaki felkapott egy botot, és kiáltozva szaladt utána. A kecske rátámadt, megdöfte a szarvával, és csontig feltépte a húsát. Az apja épp időben érkezett, hogy megmentse. Ez sok idővel ezelőtt történt. A seb begyógyult, őt hősként ünnepelték a fiúk, pedig csak az izgalmat űzte, szórakozásból futott a kecske után. Mégsem ez volt az egyetlen ok, amiért a fiúk, kicsik és nagyok, egyaránt hallgattak rá.

Chege, az apja, a jól ismert öregek közé tartozott Kamenóban. Már csak egy felesége maradt, aki sok lányt szült neki, de csupán egyetlen fiút. A másik két feleség meghalt a nagy éhínségben, és nem maradt utánuk gyermek. Az éhínséget gazdag termés előzte meg. Aztán jöttek a sáskák, a férgek és a hosszú aszály, ami sokak halálát okozta. Chege is alig élte túl. A lányai jó házasságot kötöttek, kivéve egyet, aki korán meghalt. A többi öreg félte és tisztelte őt, mert mindenkinél jobban ismerte a vidék szokásait és a törzs titkait. Ismerte minden rítus és minden jel értelmét. Ezért minden fontos szertartást ő vezetett.

Sok történet keringett róla. Voltak, akik azt mondták, hogy varázsereje van. Mások azt állították, hogy látó, és Murungu gyakran szól hozzá. Azt is mondták, hogy látomásai vannak a jövőről, mint Mugo wa Kibirónak, aki sok idővel azelőtt megjövendölte, hogy a fehér ember elfoglalja a gikuyuk földjét. Néhányan még azt is beszélték, hogy Chege magától Mugótól származik. Senki sem tudta biztosan, Chege pedig nem szólt semmit. Amióta figyelmeztette az embereket a Sirianai Missziós Központtal kapcsolatban, és nem hallgattak a szavára, keveset beszélt, és megtartotta magának a gondolatait. Korábban elmondta a dombok népének, hogy mi történt Murangában, Nyeriben és Kiambuban. Beszélt nekik Tumu Tumuról, Gikuyuról, Limururól és Kijabéról. Ám ők kételkedtek a szavában, és így szóltak:

Honnan tudhatnád?

Láttam. Láttam a pillangókat.

A pillangókat? Soha nem hagytad el a dombokat.

Itt vannak, a dombokon túl, házakat építenek, és elveszik a földet.

Hogyan is láthatnád, mi van a dombokon túl?

Bolondok, bolondok!  morogta maga elé kétségbeesetten Chege.

Nairobi ekkor már virágzó város volt, és a vasút egyre közelebb kúszott a dombokon túli vidéken, ahol kevesen jártak a törzsből. Az emberek lehalkították a hangjukat, és azt suttogták:

A fehér ember nem beszéli a dombok nyelvét.

És nem ismeri a vidék szokásait.

De a fehér ember eljött Sirianába, és megtérítette Józsuét és Kabonyit. Ők pedig elhagyták a dombok szokásait, és az új hitet követték. Az emberek azonban még mindig a vállukat vonogatták, tették a dolgukat, és azt suttogták:

Ugyan milyen kívülálló jutna el a dombok közé?

Chege akkor még fiatal volt. Most már öregedett. Ám volt valami, amit öregkorában sem felejtett. Fény sugárzott a tekintetéből, a remény lángja. Őrizte a szikrát, és senkinek nem adta át tudást, várta az egyetlent, a kiválasztottat.

A fiúk nem akarták, hogy rájuk esteledjen. Egybeterelték a teheneket, és hazahajtották őket. Az erdőn keresztül több ösvény is vezetett a dombokon szétszórt kunyhókhoz. Aki nem vigyázott, könnyen eltévedhetett közöttük; az erdő egyik része épp úgy festett, mint a másik.

Mire Waiyaki hazaért, leszállt a sötétség. Chege már várta. Behívta Waiyakit a thingirába, a férfikunyhóba. Alacsony széken ült, és a központi tartóoszlopnak vetette a hátát. A tűz leégett. Waiyaki belépett, és megállt az ajtó mellett, Chege felvette a mellette heverő botot, és lassan megpiszkálta a tüzet. Szikrák szálltak fel gyors egymásutánban.

Miért sötétedés után érsz haza?  kérdezte végül Chege anélkül, hogy felemelte volna a fejét. A padlóra köpött.

Levittük a teheneket a síkságra.

A síkságra?

Igen, apám.

Az messze van  jött kis csend után a válasz.

Waiyaki hallgatott. Mindig kényelmetlenül érezte magát az apja jelenlétében.

A sötétség veszélyt rejt.

Igen, apám.

Waiyaki feszengett. Gyors pillantást vetett az ajtóra. Az apja még mindig nem nézett fel.

Ki mutatta meg az utat?

Minden utat ismerek a dombok között  mondta a fiú büszkén, hogy megpróbálja lenyűgözni az apát, akitől titokban félt. Ráadásul Waiyaki nem szerette, ha túl fiatalnak tartják, mert úgy gondolta, képes férfihoz méltó döntéseket hozni.

Chege a fiára pillantott. Elnézte egy ideig. Waiyaki próbálta kitalálni, mire gondol. És hirtelen ráébredt, hogy az apja aggódott érte, hogy féltette. Büszkeség melengette a szívét, és arra gondolt, hogy melyik fiú dicsekedhet még ilyen apával.

Ugye nem ettél?  lágyult el Chege hangja.

Most érkeztem.

Akkor menj, és szólj anyádnak, hogy adjon neked valami harapnivalót. Éhes lehetsz.

Waiyaki elindult. De mielőtt kiléphetett volna, Chege visszahívta. A fiú megremegett.

Ne feledd, holnap van a második születésed napja.

Igen, apám.

Vésd az eszedbe!  ismételte Chege szükségtelen nyomatékkal.

Waiyaki anyja kunyhójába szaladt. Hogyan is feledkezhetne meg pont erről?
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3. FEJEZET

Demi és Mathathi voltak a törzs óriásai. Réges-régen, az idők kezdetén éltek. Kivágták a fákat, és megtisztították a földet a sűrű erdőktől, hogy aztán megművelhessék. Sok marhát, birkát, kecskét legeltettek, és gyakran mutattak be áldozatot Murungunak, vagy tanácskoztak az ősök szellemeivel. Waiyaki hallott a törzsnek erről a két nemzőatyjáról, és büszke volt rájuk. Szerette volna tudni, hogyan nézhettek ki. Nagyoknak és erőseknek kellett lenniük, hogy megküzdjenek az erdő veszélyeivel.

A bozótban a többi fiúval néha Demit és Mathathit játszottak. Egy nap az egyik Koinába való fiú így szólt Waiyakihoz:

Te nem lehetsz Demi.

Miért nem?  kérdezte. A többi fiú köréjük gyűlt.

Nem állsz készen a körülmetélésre. Még újjá sem születtél.

Waiyaki a földet bámulta, és kicsinek érezte magát. Aztán szembefordult a többiekkel, és rájuk nézett. A szeme nagy volt és szelíd, szomorú és elgondolkodó, de amikor ránézett valakire, élénk tűzzel égett. Fény sugárzott belőle, olyan fény, amely áthatolt a másik testén, és meglátta, mi lakozik odabent, a szívében. Senki sem tudta, milyen nyelvet beszél ez a szempár, de ha a fiú ránézett valakire, annak engedelmeskednie kellett. A félig könyörgő, félig parancsoló tekintet sürgetett és követelt. Talán ezért engedelmeskedett neki a többi fiú. Az anyja mindig elkapta a tekintetét, ha a szemébe nézett. Az asszonyok és felnőtt lányok közül pedig többen megjegyezték, félénkség fogja el őket a közelében. Igaz, az asszonyok mindig félénkek, ha egy férfi rájuk néz. Waiyaki nem volt tudatában annak, hogy bármi különös lenne a szemében, bár néha úgy érezte, mintha valami perzselné belül, és arra késztetné, hogy merész dolgokat mondjon és tegyen.

Azon a napon is ezt érezte. Egy pillanatra Deminek képzelte magát, és így felelt:

Igenis Demi vagyok!  mondta, aztán meglátott egy fát a közelben.  Fogadjunk, hogy kivágom azt a fát  folytatta. Felkapott egy baltát, és minden másról megfeledkezve a fához rohant. Teljes erőből nekiesett, míg a balta nyele egyszer csak darabokra tört. A fiúk először nevettek, de hamarosan követték a példáját, és kivágták a fákat, irtották az erdőt, hogy földet műveljenek, akárcsak Demi és Mathathi.

Azon a napon, amikor Waiyaki hazaért, így szólt az anyjához:  Újjá kell születnem.

Most elérkezett az idő. Amikor a nap felkelt, és sugarai a földre hullottak, a kecskék pedig a falnak támaszkodva vakaróztak, Waiyaki a kunyhó hátuljába ment, és hagyta, hogy a napsugarak a nyakát érjék. Jólesően perzselték a bőrét.

Waiyaki boldog akart lenni, nagyon boldog. Hiszen most tanulja meg a vidék szokásait. Magába issza az újjászületés mágikus rítusát. Olyan akart lenni, mint az apja, aki a vidék minden szokását ismerte Agu és Agu idejétől kezdve.

Ehelyett rosszkedvű lett. Valami, amit nem tudott megfogalmazni, beleette magát a húsába, és a lelkét rágta. Szerette volna, ha Kamau vagy Kinuthia ott van mellette. Mégis akarta, ami következett. Ahogy a nap a bőrét sütötte, megfeszítette az izmait, és lehunyta a szemét. Próbált saját fontosságának tudatára ébredni, mint a várakozás idején. Édes volt a várakozás. Most már ez sem számított. A mai nap után készen áll majd a legfontosabb rítusra, a körülmetélésre. A végső beavatásra a férfilétbe. Akkor majd megmutathatja, milyen bátor, milyen férfias.

Egyre főzték a sört, egyre érkeztek az öregek. Ketten már kora reggel megjöttek, és most épp egy kecske leölésével foglalatoskodtak. Minden jelenlevő eszik majd a húsból. Az élők és a holtak szellemei is részt vesznek a szertartáson.

Maga a ceremónia nem tartott sokáig. Nem is volt bonyolult. Anyja lekuporodott a tűzhely mellé a kunyhójában, mintha vajúdna. Waiyaki a combjai közé ült. A vékony kötél, amely a leölt kecskéből származott, és amelyet anyjára kötöztek, a köldökzsinórt jelképezte. Egy asszony, elég idős ahhoz, hogy bába legyen, odalépett, és elvágta a kötelet. A gyermek felsírt. Az asszonyok, akik a gyermek születését várták, kiáltoztak örömükben:

ali-li-li-li-li-li-lii

Az öreg Waiyaki megszületett

Újjászületett, hogy továbbvigye az ősi lángot.

Waiyaki egy időre megfeledkezett magáról, és azt képzelte, hogy ő Demi, aki bátran irtja az erdőt, mögötte egy egész törzs. Aztán amikor körülnézett, és meglátta az öregasszonyokat, újból sírva fakadt, mint egy kisgyerek. Belül marta a félelem. Próbálta nagyra, nagyra nyitni a szemét, és egy pillanatra beléhasított az őrjítő érzés, hogy nem tudja kinyitni. Reszketett, és úgy érezte, hogy összezsugorodik a hidegtől. Még soha nem tapasztalt hasonlót, és a könnyei csak folytak, csorogtak a földre. Az asszonyok tovább kiáltoztak, de Waiyaki már nem látta őket. A hangjuk távoli zsongás lett, mint amikor azt álmodta, hogy megtámadja egy méhraj. Még mindig sírt. Az emberek megijedtek. Nem így szokott történni.

Később, még ugyanazon a napon, anyja kiment a mezőre. Waiyaki, akinek csupaszra nyírták a fejét, úgy követte, ahogy egy kisgyerek megy az anyja után. Az asszony a Honia-folyóhoz ért, ő a nyomában. Anyja a vízbe mártotta, és ő megtisztulva jött ki.

Korán lefeküdt. Furcsa ürességet érzett a gyomrában. Nagyon különös, ami történt, örült, hogy vége a szertartásnak. De valahol mélyen felfénylett benne a büszkeség. Készen állt a beavatásra.


Tartalomjegyzék

1. FEJEZET

2. FEJEZET

3. FEJEZET

4. FEJEZET

5. FEJEZET

6. FEJEZET

7. FEJEZET

8. FEJEZET

9. FEJEZET

10. FEJEZET

11. FEJEZET

12. FEJEZET

13. FEJEZET

14. FEJEZET

15. FEJEZET

16. FEJEZET

17. FEJEZET

18. FEJEZET

19. FEJEZET

20. FEJEZET

21. FEJEZET

22. FEJEZET

23. FEJEZET

24. FEJEZET

25. FEJEZET

26. FEJEZET

A szerkesztő jegyzete a gikuju nyelvről és helyesírásról



Ops/images/img3.png








Ops/images/cover.jpg
2012. Az Amerikai Irodalomkritikusok
Egyesiiletének (NBCC) dija

Thiong’'o

KOZOTTUNK
A FOLYO





Ops/images/img2.jpg
TARANDUS'





Ops/images/img1.png
A KONYV SZERZO1 JOGVEDELEM ALATT ALL.

KERJUK, HOGY A KONYVET NE MASOLJA
ES NE TEGYE ELERHETOVE MASOK SZAMARA!

AZ ELEKTRONIKUS FAJLBAN AZ EREDETI VASARLO

AZONOSITASARA ALKALMAS JELZESEKET
HELYEZTUNK EL, EZEK ALAPJAN A JOGSERTO
CSELEKEDETEK KOVETHETOVE VALNAK.

A SZERZOI ES SZOMSZEDOS JOGOK MEGSERTESE
JOGI ELJARAST VON MAGA UTAN.






